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Ça a commencé en 1234, par la citation d’un lieu-dit 
Ucogni. Confrérie, puis section de la Louable Communauté 
de Lens, Icogne est devenue, lors de la séparation du Grand 
Lens, la benjamine des communes valaisannes en 1905. 
Sous les sapins de ses armoiries, elle étend ses forêts, 
ses pâturages et ses champs de la frontière bernoise à la 
plaine du Rhône. Aucune grappe sur son blason, mais sa 
Bourgeoisie encave le vin de ses vignes « foraines ». Histoire 
d’honorer ses bourgeois d’honneur, dont l’ancien président 
de la Confédération Roger Bonvin et le chanteur Gilbert 
Bécaud. Et de fêter Gabrielle Nanchen la première Valai-
sanne élue au Parlement suisse. 
La richesse d’Icogne, c’est l’eau, celle de la Lienne d’abord, 
qui remplit le barrage hydroélectrique de Zeuzier et qui 
serpente par trois bisses, invitations à de mémorables 
promenades. Mais aussi les torrents et le lac d’Icogne, lieu 
béni des pêcheurs.

It all began in 1234, with the mention of a place called 
Ucogni. First, a brotherhood, then part of the Louable 
Communauté de Lens, Icogne became the youngest of 
the Valais districts when the Grand Lens separation took 
place. Under the fir trees on its coat of arms, its forests, 
pastures and fields stretch from the Bern boarder to the 
Rhone plain. There are no grapes on its blazon, but the 
Bourgeoisie puts the wine from its nearby vineyards into 
the wine cellars. Useful for paying tribute to the honorary 
bourgeois, among whom are the former President of the 
Confederation Roger Bonvin and the singer Gilbert  
Bécaud. And also for celebrating the first Valais woman to 
be elected into the Swiss parliament, Gabrielle Nanchen.

« TOUT À ICOGNE AJOUTE À SON CHARME  

ET À SON ATTRAIT. ON Y VIENT DONC 

DE PARTOUT », S’EXCLAME GUY PRAPLAN,  

QUI Y VÉCUT 70 ANS. ALLONS DONC SAVOIR POURQUOI… 

“ EVERYTHING IN ICOGNE ADDS TO ITS CHARM AND  

ATTRACTION. SO, VISITORS COME THERE FROM FAR AND WIDE ”, EXCLAIMS GUY PRAPLAN, 

WHO HAS LIVED THERE FOR 70 YEARS. LET’S FIND OUT THE REASON WHY…

 - par Paulette Berguerand - 

Histoire et 
traditions

La tradition de la St-Grégoire.  
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A lively community
In this region of Christian faith, the St. Grégoire chapel 
thrones over the village. A stone’s throw away, the Place 
Centrale and the community hall, a meeting place for the 
five hundred or so inhabitants. And occasions to meet up 
are not lacking : the Fête Patronale and its traditions, the 
village market and its numerous local craftsmen, or the 
vibrant Icogne-Jazz. The hall is also suitable for various 
sports activities and children’s games. It is also worth 
noting that Icogne is situated at the centre of an incompa-
rable network of footpaths.
As for the future of the district of Icogne, let us make 
way for Eric Kamerzin, its president, to pen a few words : 
“ I hope that it will know how to preserve its environ-
ment while, at the same time, provide a place to live that 
is pleasant for its inhabitants and visitors, and that its 
present level of prosperity will be maintained. ”

Une communauté vivante
Dans ce pays de foi chrétienne, la chapelle St-Grégoire 
trône au cœur du village. A deux pas, la Place centrale 
et la salle de fêtes, lieux de rencontre des quelque cinq 
cents habitants. Et les occasions de se retrouver ne 
manquent pas : la Fête patronale et ses traditions, le 
Marché villageois et ses nombreux artistes locaux ou le 
vibrant Icogne-Jazz. L’endroit permet aussi diverses ac-
tivités sportives et les jeux des enfants. Relevons encore 
qu’Icogne est au centre d’un incomparable réseau de 
chemins pédestres.
Pour ce qui est de l’avenir de la communauté icognarde, 
laissons la plume à son président Eric Kamerzin : « J’espère 
qu’elle saura préserver son environnement tout en offrant 
un espace de vie agréable pour ses habitants et ses hôtes, 
et qu’elle maintienne le niveau de prospérité actuel. »
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